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SUNDAY SERVICE
Holy Family Episcopal Church
5038 Hyland Avenue
San Jose, CA 95127
	EIGHTEENTH  SUNDAY
AFTER PENTECOST

11 AM SEPTEMBER 26, 2021 





Order of Online Service: Liturgy of the Word                                                                             
Welcome/Introduction

Entrance Hymn:   E 405 All Things Bright and Beautiful

Refrain
All things bright and beautiful, creatures great and small,
all things wise and wonderful, God made them all.

Each little flower that opens, each little bird that sings,
He made their glowing colors. He made their tiny wings. (Refrain)

The purple-headed mountain, the river running by,
the sunset, and the morning that brightens up the sky. (Refrain)

The cold wind in the winter, the pleasant summer sun,
the ripe fruits in the garden, He made them everyone. (Refrain)

He gave us eyes to see them, and lips that we might tell
how great is God Almighty who has made all things well. (Refrain)
Words: Cecil Frances Alexander (1818-1895)
Music:  Royal Oak, meloday from The Dancing Master, 1686; adap. Martin Fallas Shaw (1875-1958); desc. Richard Proulx (B. 1937) 76.76 with Refrain


Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

[bookmark: _Hlk72930547]GLORIA
Glory to God in the highest,
and peace to His people on earth.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father,
we worship You; we give You thanks,
we praise You for Your glory.

Lord Jesus Christ, only Son of the Father,
Lord God, Lamb of God,
You take away the sin of the world,
have mercy on us.
You are seated at the right hand of the Father,
receive our prayer.

For You alone are the Holy One,
You alone are the Lord,
You alone are the Most High, 
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God, the Father. Amen.

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:		And, also with you. 

Let us pray.

The Collect/La Colecta

O God, you declare your almighty power chiefly in showing mercy and pity: Grant us the fullness of your grace, that we, running to obtain your promises, may become partakers of your heavenly treasure; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

Oh, Dios, que manifiestas tu infinito poder especialmente mostrando piedad y misericordia: Derrama sobre nosotros la plenitud de tu gracia; a fin de que, esforzándonos para obtener tus promesas, seamos partícipes de tus tesoros celestiales; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos.  Amén.

The First Lesson  
[bookmark: _heading=h.gjdgxs]FIRST READING (Esther 7:1-6, 9-10; 9:20-22):
The king and Haman went in to feast with Queen Esther. On the second day, as they were drinking wine, the king again said to Esther, “What is your petition, Queen Esther? It shall be granted you. And what is your request? Even to the half of my kingdom, it shall be fulfilled.” Then Queen Esther answered, “If I have won your favor, O king, and if it pleases the king, let my life be given me-- that is my petition-- and the lives of my people-- that is my request. For we have been sold, I and my people, to be destroyed, to be killed, and to be annihilated. If we had been sold merely as slaves, men and women, I would have held my peace; but no enemy can compensate for this damage to the king.” Then King Ahasuerus said to Queen Esther, “Who is he, and where is he, who has presumed to do this?” Esther said, “A foe and enemy, this wicked Haman!” Then Haman was terrified before the king and the queen.
Then, Harbona, one of the eunuchs in attendance on the king, said, “Look, the very gallows that Haman has prepared for Mordecai, whose word saved the king, stands at Haman's house, fifty cubits high.” And the king said, “Hang him on that.” So, they hanged Haman on the gallows that he had prepared for Mordecai. Then the anger of the king abated.
Mordecai recorded these things, and sent letters to all the Jews who were in all the provinces of King Ahasuerus, both near and far, enjoining them that they should keep the fourteenth day of the month Adar and also the fifteenth day of the same month, year by year, as the days on which the Jews gained relief from their enemies, and as the month that had been turned for them from sorrow into gladness and from mourning into a holiday; that they should make them days of feasting and gladness, days for sending gifts of food to one another and presents to the poor.

The Word of the Lord.  
[bookmark: _heading=h.30j0zll]Thanks be to God. 

Ang Unang Pagbasa ayon sa (Ester 7:1-6 9-10; 9:20-22):
 Dumalo sina Haring Ahasuerus at Haman sa inihandang hapunan ni Reyna Ester.  At habang nag-iinuman sila, tinanong muli ng hari si Reyna Ester, “Ano ba talaga ang kahilingan mo? Sabihin mo na at ibibigay ko sa iyo kahit kalahati ng kaharian ko.” “Mahal na Hari, kung kalugod-lugod po ako sa inyo, iligtas po ninyo ako at ang mga kalahi kong Judio. Iyan ang kahilingan ko sa inyo.  Dahil may gantimpalang ipinangako sa mga taong papatay sa amin. Kung ipinagbili po kami para maging alipin lang, magsasawalang-kibo na lang ako, dahil hindi iyon gaanong mahalaga para gambalain ko pa kayo.”
 Sinabi ni Haring Ahasuerus, “Sino ang nangahas na gumawa ng bagay na iyon at nasaan siya ngayon?”  Sumagot si Ester, “Ang kumakalaban po sa amin at ang kaaway namin ay ang masamang si Haman.” Takot na takot si Haman habang nasa harap ng hari at ng reyna.
 Sinabi ni Harbona, isa sa mga lingkod ng hari, “Nagpagawa po si Haman ng matulis na kahoy para tuhugin si Mordecai, na nagligtas sa inyong buhay. Ang taas po ng kahoy ay 75 talampakan at malapit ito sa bahay ni Haman.”  Kaya nag-utos ang hari, “Doon ninyo siya tuhugin!” At tinuhog nga nila si Haman doon sa ipinagawa niyang matulis na kahoy para kay Mordecai. At nawala ang galit ng hari.
 Isinulat ni Mordecai ang lahat ng nangyari, at nagpadala siya ng sulat sa lahat ng Judio sa malalayo at sa malalapit na probinsyang nasasakupan ni Haring Ahasuerus.  Sa sulat na ito, sinabi ni Mordecai sa mga Judio na dapat alalahanin nila at ipagdiwang ang ika-14 at ika-15 araw ng buwan ng Adar.  Itoʼy para alalahanin ang araw na nakaligtas sila sa mga kalaban, na ang kalungkutan nila ay naging kaligayahan at ang kanilang iyakan ay naging kasayahan. Kaya sinabi sa kanila ni Mordecai sa sulat na dapat magdiwang sila ng pista, magsaya sa araw na iyon, at magbigayan ng mga regalo[a] sa isaʼt isa at sa mahihirap.

Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  

Psalm/Salmo 124:
1 If the LORD had not been on our side, *
let Israel now say,

1 	Si el Señor no hubiera estado de nuestra parte, *
	diga ahora Israel;

2 If the LORD had not been on our side, *
when enemies rose up against us;

2 	Si el Señor no hubiera estado de nuestra parte, *
	cuando los enemigos se levantaron contra nosotros;

3 Then would they have swallowed us up alive *
in their fierce anger toward us,

3 	Entonces nos habrían tragado vivos, *
	cuando se encendió su furor contra nosotros,

4 Then would the waters have overwhelmed us *
and the torrent gone over us;

4 	Entonces nos habrían sumergido las aguas, *
	hasta el cuello habría subido el torrente;

5 Then would the raging waters *
have gone right over us.

5 	Entonces hasta el cuello habrían subido *
	las aguas furiosas.

6 Blessed be the LORD! *
he has not given us over to be a prey for their teeth.

6 	¡Bendito sea el Señor! *
	No nos ha dado por presa a sus dientes.

7 We have escaped like a bird from the snare of the fowler; *
the snare is broken, and we have escaped.

7 	Hemos escapado cual ave de la trampa del cazador; *
	se rompió la trampa, y hemos escapado.

8 Our help is in the Name of the LORD, *
the maker of heaven and earth.

8 	Nuestro auxilio está en el Nombre del Señor, *
	que hizo los cielos y la tierra.


SECOND READING (James 5:13-20):
Are any among you suffering? They should pray. Are any cheerful? They should sing songs of praise. Are any among you sick? They should call for the elders of the church and have them pray over them, anointing them with oil in the name of the Lord. The prayer of faith will save the sick, and the Lord will raise them up; and anyone who has committed sins will be forgiven. Therefore, confess your sins to one another, and pray for one another, so that you may be healed. The prayer of the righteous is powerful and effective. Elijah was a human being like us, and he prayed fervently that it might not rain, and for three years and six months it did not rain on the earth. Then he prayed again, and the heaven gave rain and the earth yielded its harvest.
My brothers and sisters, if anyone among you wanders from the truth and is brought back by another, you should know that whoever brings back a sinner from wandering will save the sinner's soul from death and will cover a multitude of sins.
The Word of the Lord.
Thanks be to God.

Ang Pangalawang Pagbasa Ayong sa (Santiago 5:13-20):
 Mayroon bang dumaranas ng paghihirap sa inyo? Dapat siyang manalangin sa Dios. Mayroon bang masaya sa inyo? Dapat siyang umawit ng mga papuri.  Mayroon bang may sakit sa inyo? Dapat niyang ipatawag ang mga namumuno sa iglesya para ipanalangin siya at pahiran ng langis sa pangalan ng Panginoon.  Ang panalanging may pananampalataya ay nakapagpapagaling ng may sakit. Ibabangon siya ng Panginoon at patatawarin kung nagkasala siya. Kaya nga, ipagtapat ninyo sa isaʼt isa ang mga kasalanan nʼyo at ipanalangin ang isaʼt isa para gumaling kayo. Malaki ang nagagawa ng panalangin ng taong matuwid, katulad ni propeta Elias. Tao rin siyang tulad natin. Mataimtim siyang nanalangin na huwag umulan, at hindi nga umulan ng tatloʼt kalahating taon. At nang nanalangin siya para umulan, bumuhos ang ulan, at namunga ang mga pananim.
 Mga kapatid, kung nalilihis sa katotohanan ang isa sa inyo at may nakapagpabalik sa kanya sa tamang landas,  dapat ninyong malaman na ang nagpabalik sa isang makasalanan mula sa kanyang masamang 
pamumuhay ay nagliligtas ng kaluluwa ng taong iyon sa kamatayan, at magdudulot ng kapatawaran ng maraming kasalanan.
Ang Salita ng Diyos. 
Salamat sa Diyos.  
[bookmark: _heading=h.1fob9te]
Gospel Hymn:  G 410  O Lord, Hear My Prayer 

O Lord, hear my prayer, O Lord, hear my prayer
When I call answer me.  O Lord, hear my prayer,
O Lord, hear my prayer.  Come and listen to me.
O Lord, hear my prayer, O Lord, hear my prayer. 
Text: Psalm 102; Taize Community, 1982 Tune: Jacques Bertheir, b. 1923 C1982, Les Presses de Taize, GIA Publications, Inc., agent

The Gospel

The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark 9:38-50:
Glory to You, Lord Christ.  

John said to Jesus, “Teacher, we saw someone casting out demons in your name, and we tried to stop him, because he was not following us.” But Jesus said, “Do not stop him; for no one who does a deed of power in my name will be able soon afterward to speak evil of me. Whoever is not against us is for us. For truly I tell you, whoever gives you a cup of water to drink because you bear the name of Christ will by no means lose the reward.
“If any of you put a stumbling block before one of these little ones who believe in me, it would be better for you if a great millstone were hung around your neck and you were thrown into the sea. If your hand causes you to stumble, cut it off; it is better for you to enter life maimed than to have two hands and to go to hell, to the unquenchable fire. And if your foot causes you to stumble, cut it off; it is better for you to enter life lame than to have two feet and to be thrown into hell. And if your eye causes you to stumble, tear it out; it is better for you to enter the kingdom of God with one eye than to have two eyes and to be thrown into hell, where their worm never dies, and the fire is never quenched.
“For everyone will be salted with fire. Salt is good; but if salt has lost its saltiness, how can you season it? Have salt in yourselves and be at peace with one another.”
The Gospel of the Lord.  
Praise to You, Lord Christ. 
El Evangelio
San Marcos 9:38–50

	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marcos

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!



Juan le dijo: —Maestro, hemos visto a uno que expulsaba demonios en tu nombre, y tratamos de impedírselo, porque no es de los nuestros. 

Jesús contestó: —No se lo prohíban, porque nadie que haga un milagro en mi nombre podrá luego hablar mal de mí. El que no está contra nosotros, está a nuestro favor. Cualquiera que les dé a ustedes aunque sólo sea un vaso de agua por ser ustedes de Cristo, les aseguro que tendrá su premio. 

A cualquiera que haga caer en pecado a uno de estos pequeños que creen en mí, mejor le sería que lo echaran al mar con una gran piedra de molino atada al cuello. Si tu mano te hace caer en pecado, córtatela; es mejor que entres manco en la vida, y no que con las dos manos vayas a parar al infierno, donde el fuego no se puede apagar. Y si tu pie te hace caer en pecado, córtatelo; es mejor que entres cojo en la vida, y no que con los dos pies seas arrojado al infierno. Y si tu ojo te hace caer en pecado, sácatelo; es mejor que entres con un solo ojo en el reino de Dios, y no que con los dos ojos seas arrojado al infierno, donde los gusanos no mueren y el fuego no se apaga. 

Porque todos serán salados con fuego. La sal es buena; pero si deja de estar salada, ¿cómo podrán ustedes hacerla útil otra vez? Tengan sal en ustedes y vivan en paz unos con otros.

El Evangelio del Señor.     
Te alabamos, Cristo Señor.

SERMON - The Reverend David Starr

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through Him all things were made.
For us and for our salvation
    He came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    He became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake He was crucified under Pontius Pilate,
    He suffered death and was buried.
    On the third day He rose again
        in accordance with the Scriptures,
He ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and His kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

	[bookmark: _heading=h.3znysh7]Prayers of the People - Oraciones de los Fieles

	Reader:  Speak to our hearts that yearn for You.  Teach us to dwell and delight in Your presence.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  Speak to Your church and our leaders.  Energize us with new life and endless possibilities.  Teach us to be partners with You in holiness and power.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  We pray for our President, our Congress, and our courts.  May harmony in diversity begin with us.  Speak peace to the leaders of the nations, that conflicts may cease and mutual respect across boundaries and languages may prevail.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  Bring the peoples of the world together so that all will be fed and warm, and none will be threatened, that the language of hope is spoken freely in all corners of the globe.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  We pray for all who cry out in pain and those who suffer in silence for those who await healing and for those who have lost hope.  For those who have asked for our prayers and for those who have no one to pray for them, bring Your healing power to those who need it most: N.
Have mercy, O Lord.
Fill us with the fullness of Your grace.

Reader:  We pray for those who have ended their early journey and now are surrounded by angels and archangels and their unending songs of praise.
Bring us also to that heavenly shore and the fullness of Your eternal grace.

	Lector: Habla a nuestros corazones que te anhelan. Enséñanos a morar y deleitarnos en tu presencia.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector: Habla con tu iglesia y nuestros líderes. Danos energía con nueva vida e infinitas posibilidades. Enséñanos a ser socios contigo en santidad y poder.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.


Lector: Oramos por nuestro presidente, nuestro Congreso y nuestros tribunales. Que la armonía en la diversidad comience con nosotros. Habla paz con los líderes de las naciones, para que los conflictos cesen y prevalezca el respeto mutuo a través de fronteras e idiomas.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector: Reúna a los pueblos del mundo para que todos estén alimentados y calientes, y ninguno se vea amenazado, para que el lenguaje de la esperanza se hable libremente en todos los rincones del mundo.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector: Oramos por todos los que claman de dolor y los que sufren en silencio por los que esperan ser sanados y por los que han perdido la esperanza. Para aquellos que han pedido nuestras oraciones y para aquellos que no tienen a nadie que ore por ellos, lleva Tu poder sanador a quienes más lo necesitan: N.
Ten piedad, Señor.
Llénanos de la plenitud de tu gracia.

Lector:  Oramos por aquellos que han terminado su viaje inicial y ahora están rodeados de ángeles y arcángeles y sus interminables canciones de alabanza.
Llévanos también a esa orilla celestial y a la plenitud de tu gracia eterna.



[bookmark: _heading=h.2et92p0]
 Celebrant: Lord, hear the prayers of Your people and, what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of Your Name through Jesus Christ, our Lord.  Amen.

Señor, escucha las oraciones de Tu pueblo y, lo que hemos pedido fielmente, concédenos que obtengamos con eficacia, para la gloria de Tu Nombre, por Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

CONFESSION

Celebrant:  Let us confess our sins against God and our neighbor.
 
Celebrant and People:  Most merciful God, we confess that we have sinned against You in thought, word, and deed, by what we have done, and by what we have left undone.  We have not loved You with our whole heart; we have not loved our neighbors as ourselves.  We are truly sorry and we humbly repent.  For the sake of Your Son Jesus Christ, have mercy on us and forgive us that we may delight in Your will, and walk in Your ways, to the glory of your Name.  Amen.

Celebrant:  Almighty God have mercy on You, forgive you all your sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in eternal life.  Amen.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 	And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.

Offertory Hymn:  Nadie hay tan grande como Tú

Nadie hay tan grande como Tú, nadie hay, nadie hay
 ¿Quién habrá que haga maravillas
 como las que haces Tú?
 
  
1.  No con la fuerza, ni la violencia
 es como el mundo cambiará.
No con las armas, ni con la guerra
 es como el mundo cambiará.
 Sólo el amor lo cambiará, sólo el amor nos salvará.
 
 2. No con los pactos, ni los discursos
es como el mundo cambiará.
No con engaños, ni atropellos
es como el mundo cambiará.
Sólo el amor lo cambiará, sólo el amor nos salvará.
 This file is the work if its transcriptor and it represents his/her own interpretation of the song. This material is intended for PERSONAL USE ONLY. It is strictly forbiden to copy, reproduce or retransmit the contents of this website. Legal actions will be taken if required.

Doxology
Praise God from whom all blessings flow,
Praise God all creatures here below,
Praise God above ye heavenly host,
Creator, Son, and Holy Ghost. Amen.

Celebrant: Yours, Lord, is the greatness, the power, the glory, the splendor, and the majesty; everything in heaven and on earth is Yours.  All things come from You and from Your own do we give You.

	Eucharistic Prayer C
	Plegaria Eucarística C

	The Lord be with you. 
And also, with you.

Lift up your hearts. 
We lift them to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God. 
It is right to give him thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise. 
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home. 
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another. 
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace. 
By his blood, he reconciled us. By his wounds, we are healed.

And therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

	[bookmark: bookmark=id.tyjcwt]El Señor sea con ustedes.
Y con tu espíritu.

Elevemos los corazones.
Los elevamos al Señor.

Demos gracias a Dios nuestro Señor.
Es justo darle gracias y alabanza.

Dios de todo poder, Soberano del universo, tú eres digno de gloria y alabanza.
Gloria a ti, ahora y por siempre.

A tu mandato, todas las cosas llegaron a ser: la vasta extensión del espacio interestelar, las galaxias, los soles, los planetas en su trayectoria, y esta frágil tierra, nuestro hogar insular.
Por tu voluntad fueron creadas y tienen su ser.


De los elementos primarios formaste la raza humana y nos bendijiste con la memoria, la razón y la destreza. Nos hiciste soberanos de la creación. Mas nos volvimos contra ti, traicionando tu confianza, y también nos volvimos unos contra otros.
Ten misericordia, Señor, porque somos pecadores delante de ti.

Una y otra vez, nos llamaste a regresar. Por los profetas y los sabios, nos revelaste tu justa Ley. Y en la plenitud de los tiempos enviaste a tu único Hijo, nacido de mujer, para cumplir tu Ley, y abrirnos el camino de libertad y paz.
Por su sangre nos ha reconciliado. Por sus heridas somos sanados.

Por tanto te alabamos, uniéndonos a los coros celestiales, con los profetas, apóstoles y mártires, y con aquéllos de todas las generaciones que te han buscado con esperanza, para proclamar con ellos el incesante himno de tu gloria:


	Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.

Banal, Banal, Banal
Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang, Diyos.

Santo,  Santo,  Santo 
Mi corazon te adora!
Mi corazon te sabe decir: 
Santo Eres, Señor.


	The Celebrant continues:
And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord.

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, "Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me."

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, "Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me."

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving, 
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength, for pardon only, and not for renewal. Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name. 
Risen Lord, be known to us in the breaking of the Bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. AMEN.

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to say,

	El Celebrante continúa:
Y así, Padre, los que hemos sido redimidos por él y hechos un pueblo nuevo por medio del agua y del Espíritu, traemos ahora ante ti estos dones. Santifícalos por tu Espíritu Santo para que sean el Cuerpo y la Sangre de nuestro Señor Jesucristo.

En la noche en que fue traicionado, tomó pan, dijo la bendición, partió el pan y lo dio a sus amigos, y dijo: "Tomen y coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan esto como memorial mío".


Después de la cena tomó el cáliz, dio gracias, y dijo : "Beban todos de él. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdón de los pecados. Siempre que lo beban, háganlo como memorial mío".

Recordando ahora su obra de redención, y ofreciéndote este sacrificio de acción de gracias,
Celebramos su muerte y resurrección, mientras esperamos el día de su venida.

Señor Dios de nuestros Padres; Dios de Abrahán, Isaac y Jacob; Dios y Padre de nuestro Señor Jesucristo: Abre nuestros ojos para ver tu mano en el mundo que nos rodea. Líbranos de la presunción de acercarnos a esta Mesa buscando sólo consuelo y no fortaleza; buscando sólo perdón y no renovación. Que la gracia de esta Santa Comunión nos haga un solo cuerpo, un solo espíritu en Cristo, a fin de que dignamente sirvamos al mundo en su nombre.
Señor resucitado, muéstrate a nosotros en la fracción del Pan.

[bookmark: bookmark=id.3dy6vkm]Padre, acepta estas plegarias y alabanzas, por Jesucristo, nuestro gran Sumo Sacerdote, a quien contigo y el Espíritu Santo, tu Iglesia rinde honor, gloria y adoración de generación en generación. AMEN.

Oremos como nuestro Salvador Cristo nos enseñó:


	Our Father, in heaven,  
hallowed be your Name,  
Your kingdom come,  
Your will be done on earth as in heaven.  
Give us this day our daily bread.  
Forgive us our sins, as we forgive those  
who sin against us.
Save us from the time of trial,  
and deliver us from evil.  
For the kingdom, the power, 
and the glory are Yours 
now and forever. Amen.  

Padre nuestro que estas en el cielo, 
santificado sea tu Nombre,  
venga tu reino, 
hagase tu voluntad,  
en la tierra como en el cielo. 
Danos hoy nuestro pan de cada dia. 
Perdona nuestras ofensas,  
como tambien nosotros perdonamos 
a los que nos ofenden. 
No nos dejes caer en tentacion 
y libranos del mal. 
Porque tuyo es el reino, 
tuyo es el poder, 
y tuya es la gloria,  
ahora y por siempre. Amen  

Ama namin sumasalangit Ka 
sambahin ang Ngalan Mo 
mapasaamin ang kaharian Mo 
sundin ang loob Mo 
dito sa lupa para ng sa langit.
Bigyan Mo kami ngayon 
nang aming kakanin sa araw -araw 
at patawarin Mo kami 
sa aming mga sala 
para ng pagpapatawad namin 
sa nagkakasala sa amin 
at huwag mo kaming ipahintulot sa tukso 
at iadya Mo kami sa lahat ng masama. Amen.  




	Alleluia! Christ our Passover is sacrificed for us.

Therefore, let us keep the feast.  Alleluia!
	¡Aleluya! Cristo nuestro Pascua se ha sacrificado por nuestros.
¡Celebremos la fiesta! ¡Aleluya!

	
	


Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us. 
Oh, Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad.

Kordero ng Dyos na nag aalis ng mga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.

	
The gifts of God for the people of God.  Take them in remembrance that Christ died for us and feed on them by faith with thanksgiving. 
	
Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Tómenlos en memoria de que Cristo murió por ustedes, y aliméntense de él en sus corazones, por fe y con agradecimiento.



All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
If you do not take the Host or the Cup, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN:  Sweet Hour of Prayer

Sweet hour of prayer, sweet hour of prayer,
That calls me from a world of care,
And bids me at my Father’s throne
Make all my wants and wishes known.
In seasons of distress and grief
My soul has often found relief.
And oft escaped the tempter’s snare
By thy return, sweet hour of prayer.

Sweet hour of prayer, sweet hour of prayer,
Thy wings shall my petition bear
To Him whose truth and faithfulness
Engage the waiting soul to bless;
And since He bids me seek His face,
Believe His word and trust His grace.
I’ll cast on Him my ev’ry care,
And wait for thee, sweet hour of prayer.

Sweet hour of prayer, sweet hour of prayer,
May I thy consolation share,
Till from Mount Pisgah’s lofty height
I view my home and take my flight:
This robe of flesh I’ll drop, and rise
To seize the everlasting prize.
And shout, while passing through the air,
‘Farewell, farewell, sweet hour of prayer!’
William Walford (1772-1850) This selection is in the public domain.

POST COMMUNION PRAYER
Let us pray.

	Almighty and ever living God, we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom.  And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and forever. Amen.

	Omnipotente y sempiterno Dios, te damos gracias porque nos has nutrido con el alimento spiritual del preciosísimo Cuerpo y Sangre de tu Hijo, nuestro Salvador Jesucristo y porque nos aseguras, en estos santos misterios, que somos miembros vivos del Cuerpo de tu Hijo y herederos de tu reino eterno.  Y ahora, Padre, envíanos al mundo para cumplir la misión que tú nos has encomendado, para amarte y servirte como fieles testigos de Cristo nuestro Señor.  A él, a ti y al Espíritu Santo, sea todo honor y gloria, ahora y por siempre. Amén.



The Blessing  
And may the peace of God, which passes all understanding, keep your hearts and minds in the knowledge and love of God, and of his Son Jesus Christ our Lord; and the blessing of God Almighty, the Father, + the Son and the Holy Spirit, be with you now and always. Amen.
[bookmark: _Hlk76032873]
Mission Hymn:  E 344 Lord, Dismiss Us with thy Blessing

Lord, dismiss us with thy blessing;
fill our hearts with joy and peace;
let us each, thy love possessing,
triumph in redeeming grace:
O refresh us, O refresh us
traveling through this wilderness.

Thanks we give and adoration
for thy Gospel’s joyful sound:
may the fruits of thy salvation
in our hearts and lives abound:
ever faithful, ever faithful
to thy truth may we be found;

so that when thy love shall call us,
Savior, from the world away,
fear of death shall not appall us,
glad thy summons to obey.
May we ever, may we ever
reign with thee in endless day.
Att. to John Fawcett (1739/40-1817) This selection is in the public domain.

The Dismissal
Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. 
Thanks be to God. 
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